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Fe de erratas y rectification

En el Boletin Hispânico Helvético, n° 8 otono 2006), pâgs. 76, 77

y 78, publicamos, entre otros datos, la lista de trabajos de traduction
de don Norberto Gimelfarb. En dicha lista, remitida en francés al
autor del articulo, profesor Gustav Siebenmann, se deslizaron
algunos errores que el propio Norberto Gimelfarb nos ha hecho
notar, pidiéndonos que rectificâramos si era posible, lo que hacemos

aqui, con sumo gusto.

El error sintâctico, repetido varias veces, corresponde a un uso
incorrecto de la preposition «à» en lugares donde debiera leerse
«en»: «Traductions techniques du français à l'espagnol», «Traductions

littéraires du français à l'espagnol»(pâg. 76), «Traductions
littéraires de l'espagnol au français»(pâg. 77),»Traductions de
l'allemand à l'espagnol» (pâg. 78), dice el texto publicado. Lo errö-
neo esta en: «à l'espagnol» que deberia ser «EN espagnol» en todos
los casos; dice también «de l'espagnol au français», que tendria
que ser «de l'espagnol EN français», lo mismo que «de l'allemand
à l'espagnol» es, correctamente, «de l'allemand EN espagnol.»
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